General Terms of Sale Used Trucks

Vseobecné obchodni podminky pro
prodej pouzitych nakladnich vozidel
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1. General, definitions

1.1 Application.

These general terms and conditions (hereinafter: “General
Terms SUT”) shall apply to the formation and conclusion of
any agreement pursuant to which Seller sells Used Trucks
and related products offered through the Used Trucks
Platform.

1.2 Used Trucks Platform.

The subscription management platform where, under the
applicable general terms and conditions of use of the Used
Trucks Platform, Seller offers Used Trucks to (potential)
Buyers.

1.3 Seller.

The Paccar Affiliate indicated on the Used Trucks Platform on
whose behalf a listing and or an offer is placed on the Used
Trucks Platform.

1.4 Used Truck.
A truck, trailer and/or coach with an owner registration,
including any related items and accessories.

1.5 Buyer, Contract.

Seller’s contracting party with respect to agreements referred
to under 1.1 will in these General Terms SUT be referred to
as “the Buyer and the agreement with the Buyer regarding
the sale of a Used Truck as “the Contract”.

1.6 Trade Terms.

Any references made to trade terms (such as EXW, CIP, etc.)
are deemed to be made to the relevant term of the Incoterms
published by the International Chamber of Commerce (ICC).

1.7 ICC Publications.

Any reference made to a publication of the ICC is deemed to
be made to the version current at the date of conclusion of the
Contract.

1.8 PACCAR.
PACCAR Inc., based in Bellevue, Washington, U.S.A.

1.9 PACCAR Affiliates.
Any legal entity in which PACCAR holds, directly or indirectly,
at least 50% of the shares or voting rights.

1. Obecna ustanoveni, definice

1.1 Pouziti.

Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale jen ,VSeobecné
podminky“) se vztahuji na vznik a uzavfeni jakékoliv smlouvy,
na jejimz zakladé Prodavajici prodava pouzita nakladni
vozidla a souvisejici produkty nabizené prostfednictvim
platformy Used Trucks.

1.2 Platforma Used Trucks

Platforma pro registrované uzivatele, na které Prodavajici
vsouladu s platnymi vSeobecnymi podminkami uzivani
platformy nabizi pouzita nakladni vozidla (potencialnim)
kupujicim.

1.3 Prodavajici
PFidruzena spolec¢nost PACCAR uvedena na platformé Used
Trucks, jejimz jménem je nabidka nebo inzerce zvefejnéna.

1.4 Pouzité vozidlo

Taha¢ (nakladni vozidlo), navés a/nebo autobus s registraci
vlastnika, v€etné souvisejicich polozek a pfislusenstvi (dale
v textu uvadéno rovnéz jako ,vozidlo®).

1.5 Kupujici, Smlouva

Protistrana Prodavajiciho ve vztahu ke smlouvam uvedenym
v bodé 1.1 je v téchto Obecnych podminkach oznacovana
jako ,Kupuijici“ a smlouva o prodeji pouzitého vozidla jako
»~Smlouva“.

1.6 Obchodni podminky

Jakékoliv odkazy na obchodni podminky (napf. EXW, CIP
atd.) se povazuji za odkazy na pfislusné podminky Incoterms
vydané Mezinarodni obchodni komorou (ICC).

1.7 Publikace ICC
Jakykoliv odkaz na publikaci ICC se povazuje za odkaz na
verzi platnou ke dni uzavieni Smlouvy.

1.8 PACCAR
Spole¢nost PACCAR Inc., se sidlem v Bellevue, Washington,
Spojené staty americké.

1.9 Pfidruzené spolecnosti PACCAR
Jakykoliv pravni subjekt, ve kterém PACCAR pfimo nebo
nepfimo vlastni alespor 50 % akcii nebo hlasovacich prav.

2. Formation of Contracts
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These General Terms SUT apply to all offers, quotations,
agreements of Seller via the Used Trucks Platform, including
all pre-contractual situations.

2.2 Quotations.

2. Uzavieni smlouvy

2.1

Tyto VSeobecné podminky se vztahuji na vSechny nabidky,
cenové nabidky a smlouvy Prodavajiciho provadéné
a uzavirané prostfednictvim platformy Used Trucks, vCetné
v§ech pfedsmluvnich vztahu.




All quotations, offers and all proposals made by Seller to
conclude a Contract can be revoked at any time and are non-
binding for Seller, even after being accepted by Buyer.

2.3 Confirmation of Contract.

A Contract will only be concluded at the time and to the extent
to which Seller has assented to this Contract by means of a
confirmation. Seller reserves the right to terminate this
agreement within 48 hours after its conclusion. In this case,
the Buyer shall not be entitled to compensation.

2.4 Electronic communications.

In the event the parties to the Contract have communicated
by means of electronic data transfer, the content of these
communications will be evidenced by means of the data
stored on Seller’s systems.

2.2 Cenové nabidky

Veskeré cenové nabidky a navrhy Prodavajiciho na uzavieni
Smlouvy mohou byt kdykoliv zruSeny a nejsou pro
Prodavajiciho zavazné, a to ani po jejich pfijeti Kupujicim.

2.3 Potvrzeni Smlouvy

Smlouva je uzaviena az v okamziku, kdy ji Prodavajici
potvrdi, a pouze v rozsahu, v jakém ji Prodavajici potvrdi.
Prodavajici si vyhrazuje pravo tuto smlouvu do 48 hodin od
jejiho uzavieni vypovédét. V takovém pfipadé nema Kupujici
narok na zadnou kompenzaci.

2.4 Elektronicka komunikace

V pfipadé, Zze smluvni strany komunikuji elektronicky, bude
obsah takové komunikace prokazovan daty ulozenymi
v systémech Prodavajiciho.

3. Specification of the Used Truck

3.1 Sale “as is”.

The Used Truck will be sold “as is”, in the technical, legal and
environmental condition in which it is available at the time of
delivery. Buyer accepts the Used Truck with all its known and
unknown defects and Seller gives no guarantee whatsoever
regarding the condition of the Used Truck unless expressly
agreed in the Contract. The Buyer acknowledges that the
Used Truck is a used object and that it is solely up to the Buyer
to inspect the (technical) condition of the Used Truck and
waives any and all rights to claims for damages from Seller
based on the (technical) condition of the Used Truck(s).

3.2 Information provided.

Any information provided by Seller on the Used Trucks
Platform relating to the Used Trucks and their use, such as
weights, dimensions, capacities, performance, prices, colours
and other data, shall not take effects as terms of the Contract
unless this has been expressly agreed in the Contract.

3.3 Condition at delivery.

The Seller and Buyer expressly agree that the Seller will
deliver the Used Trucks to the Buyer in the technical condition
of the Used Trucks at the moment of delivery. The Buyer
agrees that the Seller will not give, neither expressly nor
implicitly, any warranty with respect to the operational use or
merchantability of the Used Truck and, in so far necessary,
the Buyer declares to waive any and all rights to claims for
damages from Seller based on the technical condition of the
Used Truck(s).

3. Specifikace vozidla

3.1 Prodej ,jak stoji a lezi“.

Pouzité vozidlo je prodavano ,jak stoji a lezi, v technickém,
pravnim a ekologickém stavu, v jakém je k dispozici v dobé
dodani. Kupujici pfijima vozidlo se vSemi znamymi
i neznamymi vadami a Prodavajici neposkytuje Zzadnou
zaruku ohledné jeho stavu, pokud neni ve Smilouvé vyslovné
sjednano jinak. Kupujici bere na védomi, Ze vozidlo je pouzité
a je vyhradné na ném, aby si ovéfil (technicky) stav vozidla
s tim, Ze se vzdava ve$kerych narokl na nahradu $kody vudi
Prodavajicimu z diivodu (technického) stavu vozidla.

3.2 Poskytnuté informace.

Z&dné informace poskytnuté Prodavajicim na platformé Used
Trucks ohledné vozidel a jejich pouziti (napf. hmotnost,
rozméry, kapacita, vykon, ceny, barvy a dal$i udaje) nejsou
soucasti Smlouvy, pokud neni vyslovné sjednano jinak.

3.3 Stav pfi dodani.

Prodavajici a Kupujici se vyslovné dohodli, Ze Prodavajici
doda vozidlo Kupujicimu v technickém stavu, v jakém se
vozidlo nachazi v okamziku dodani. Kupujici souhlasi s tim,
Ze Prodavajici neposkytuje zadnou vyslovnou ani implicitni
zaruku ohledné provozni pouzitelnosti nebo
obchodovatelnosti vozidla a vzdava se veSkerych narokl na
nahradu $kody z dGvodu technického stavu vozidla.

4. Price

4.1 Denomination price.

Unless otherwise indicated, all prices and amounts agreed
upon between the parties are in Euros and all payments to
Seller must be made in Euro.

4.2 VAT, costs.

Unless otherwise agreed in writing, the price stated in the offer
of Seller does not include value added tax (VAT) or any
government charges due because of the sale of the Used
Truck and does not include the cost of transportation, transfer
of the vehicle registration, insurance or import or export
formalities. These shall be for the account of Buyer.

4.3 VAT charges.

In the event VAT or similar taxes are due and/or levied over
the sale of the Used Truck to Buyer, although Seller
considered this to be a transaction over which no VAT or
taxes were due (e.g. in the event of EU intracommunity
delivery), Seller will be entitled to charge the VAT and taxes
to Buyer in addition to any additional charges and fines,
without Seller being obliged to protest against such VAT,
taxes or additional charges and fines.

4.4 In- and excluded in price.

4. Cena

4.1 Ména ceny

Neni-li uvedeno jinak, vSechny ceny a ¢astky sjednané mezi
smluvnimi stranami jsou v eurech a vSechny platby
Prodavajicimu musi byt provedeny v eurech.

4.2 DPH, naklady

Neni-li pisemné dohodnuto jinak, cena uvedena v nabidce
Prodavajiciho nezahrnuje dan z pfidané hodnoty (DPH) ani
zadné jiné dané ¢i poplatky, které v souvislosti s prodejem
vozidla vznikaji, ani naklady na dopravu, pfevod registrace
vozidla, pojiSténi nebo dovozni/vyvozni formality. Tyto
naklady hradi Kupujici.

4.3 DPH

V pfipadé, Ze na prodej vozidla bude uplatnéna DPH nebo
obdobna dan, ackoliv Prodavajici povazoval transakci za
osvobozenou (napf. v pfipadé dodani v ramci EU), je
Prodavajici kromé dalSich poplatkd a pokut opravnén ucétovat
Kupujicimu DPH a dalSi dané&, aniz by byl povinen proti jejich
uplatnéni protestovat.

4.4 Naklady




The price indicated in the Contract includes any costs which
are for Seller’'s account according to the Contract or these
General Terms SUT. However, should Seller bear any costs
which, according to the Contract, are for the Buyer’'s account
such sums shall not be considered as having been included
in the agreed price and shall be reimbursed to Seller by the
Buyer.

Cena uvedena ve Smlouvé zahrnuje veskeré naklady, které
podle Smlouvy nebo téchto VSeobecnych podminek hradi
Prodavajici. Pokud v§ak Prodavajici uhradi naklady, které ma
podle Smlouvy hradit Kupujici, nebude se mit za to, Ze jsou
tyto Castky soucasti dohodnuté ceny a Kupujici je povinen je
Prodavajicimu uhradit.

5. Payment conditions, termination

5.1 Payment.

Unless otherwise agreed in writing, the price for Used Trucks
sold shall be payable within two business days after
conclusion of the Contract and — in any case - before delivery
of the Used Truck. The payment date is a strict deadline. The
amounts due shall be made by bank transfer to Seller’'s bank
account and Buyer shall be deemed to have performed his
payment obligations when the respective sums due have
been received on the designated bank-account in
immediately available funds. All cost related to the method of
payment shall be for the account of the Buyer.

5.2 Set-off.

All amounts due under the Contract to be paid by the Buyer
to Seller shall be paid in full and without any deduction under
whatever title and Buyer shall not be entitled to assert any
credit, set-off, or counterclaim against Seller in order to justify
withholding payment of any such amount in whole or part.
Seller will be entitled to offset any amounts due by Seller to
the Buyer against any amounts due by the Buyer to Seller or
any other PACCAR Affiliate.

5.3 Order of settlement outstanding amounts.

Seller is authorised to allocate the Buyer's payments to the
Buyer's obligations at its own discretion, irrespective of any
different order indicated by Buyer.

5.4 Delayed payment interest.

If Buyer does not pay a sum of money when this falls due,
Seller is entitled to late payment interest upon that sum from
the time when payment is due to the time of payment. The
interest shall be the applicable late payment interest rate for
trade transactions under the law applicable to the Contract.

5.5 Termination of Contract.

If a payment has not been received within the term as defined
in article 5.1, Buyer is immediately in default without notice of
default being required and Seller shall be entitled to terminate
the Contract with immediate effect, either in whole or in part,
without prejudice to Seller’s other rights.

5.6 Result of termination.

If a Contract is terminated by Seller, the Seller will be under
no obligation to Buyer anymore to (among others) deliver
ownership of the related Used Truck and will be entitled to sell
and deliver the Used Truck to any third party. Seller will repay
to Buyer the amount(s) paid to Seller under the Contract
subject to withholding and/or sett-off of any amount due by
Buyer, including any and all damage suffered, and costs
incurred Seller as a result or in relation to the termination of
the Contract.

5.7 Debt collection costs.

All costs, both extrajudicial and judicial (including the costs of
legal assistance), incurred by Seller in the process of the
collection of the amounts due by Buyer pursuant to the
Contract, shall be for the account of the Buyer and shall be
reimbursed to Seller. The extrajudicial costs shall amount to
at least 15% of the amount due, subject to a minimum of EUR
250,00.

5. Platebni podminky, ukonceni

5.1 Platba

Neni-li pisemné dohodnuto jinak, je cena za prodana vozidla
splatna do dvou pracovnich dnd od uzavieni Smlouvy, vzdy
vSak pfed dodanim vozidla. Termin splatnosti je zavazny.
Platby musi byt provedeny bankovnim pfevodem na ucet
Prodavajiciho s tim, Ze se u Kupujiciho ma za to, Ze spinil
svou platebni povinnost az v okamziku, kdy bude pfislusna
Castka pfipsana na ureny ucet v okamzité dostupnych
prostfedcich. Veskeré naklady spojené s provedenim platby
jdou na vrub Kupuijiciho.

5.2 Zapocteni

VeSkeré cCastky splatné Kupujicim Prodavajicimu podle
Smlouvy musi byt uhrazeny v pIné vysi bez jakychkoliv srazek
a Kupujici neni opravnén uplathovat Zadné pohledavky,
zapocteni nebo protinaroky vici Prodavajicimu za ucelem
zadrzeni platby nebo jeji Casti. Prodavajici je opravnén
zapocist jakékoliv ¢&astky, které dluzi Kupujicimu, vaci
Castkam, které dluzi Kupujici Prodavajicimu nebo jiné
pfidruzené spolec¢nosti PACCAR.

5.3 Poradi uhrady

Prodavajici je dle vlastniho uvazeni opravnén pfifadit platby
Kupujiciho k jeho zavazkim bez ohledu na pofadi uréené
Kupujicim.

5.4 Uroky z prodleni

Pokud Kupujici neuhradi &astku v€as, je Prodavajici
opravnén Uctovat uroky z prodleni od data splatnosti do data
uhrady. Urokova sazba je stanovena podle platné pravni
Upravy pro obchodni transakce.

5.5 Ukoncéeni Smlouvy

Pokud neni platba pfipsana ve lhuté dle ¢lanku 5.1, ma ze za
to, Zze Kupujici je okamzité v prodleni, aniz by jej na to musel
Prodavaijici upozornit, a Prodavajici je opravnén okamzité
Smlouvu zcela nebo ¢astecné ukondit, aniz by tim byla
dotéena jeho dalsi prava.

5.6 Dusledky ukon&eni

Pokud Prodavajici Smlouvu ukoné&i, neni nadale povinen
prevést na Kupujiciho (mimo jiné) vlastnictvi vozidla aje
opravnén vozidlo prodat tfeti osobé. Prodavajici vrati
Kupujicimu uhrazené &astky, avSak s vyhradou zapocteni
jakychkoliv pohledavek véetné $kod a nakladl vzniklych
v disledku ukonceni Smlouvy nebo v souvislosti s nim.

5.7 Naklady na vymahani pohledavek

VesSkeré naklady (mimosoudni i soudni, v€etné pravniho
zastoupeni) vzniklé Prodavajicimu pfi vymahani pohledavek
podle Smlouvy hradi Kupujici. Mimosoudni naklady c¢ini
minimalné 15 % dluzné ¢astky, nejméné viak 250 EUR.

6. Retention of title

6.1 Transfer of ownership.

6. Vyhrada vlastnického prava

6.1 Prevod vlastnictvi




All deliveries will be made under retention of title. The
ownership of the Used Truck shall only transfer to Buyer at
actual delivery of the Used Truck under the condition
precedent of full payment by the Buyer to Seller of the agreed
purchase price and any additional charges for the Used Truck,
all costs for services rendered in relation to the Used Truck (if
any), as well as all interest and collection costs due.

During the period that ownership of an object has not yet been
transferred to the Buyer in accordance with this article, but
delivery has taken place, the Buyer shall
a) effect third-party liability insurance and
comprehensive insurance for the vehicle and the
Buyer shall not be allowed to alienate, encumber,
pledge, lease, lend or sell the vehicle or to make it
available to third parties in any way or transfer it as
security to third parties
b) store the Used Truck with the necessary care and
as the recognizable property of Seller.

6.2 Applicable law.

The laws of the country referred to in article 7.5 will also
govern the property aspects of the retention of title stipulated
in article 6.1. If this law does not permit the enforcement of a
reservation of ownership by Seller as stipulated in article 6.1,
Seller shall have the rights of a similar purport as the agreed
retention of ownership,

to the fullest extent possible under the applicable law.

Veskeré dodavky jsou provadény s vyhradou vlastnického
prava. Vlastnictvi vozidla pfechazi na Kupujiciho az pfi
skute¢ném dodani vozidla s odkladaci podminkou Upiné
uhrady kupni ceny a vSech dalSich poplatkd, nakladd na
sluzby souvisejici s vozidlem, urokd a naklad na vymahani
pohledavek.

Po dobu, kdy vlastnictvi vozidla jesté nepfeslo na Kupuijiciho,
ale dodani jiz probéhlo, je Kupujici povinen:

a) sjednat pojisténi odpovédnosti za Skodu zpusobenou
tfetim osobam a havarijni pojisténi vozidla a nesmi vozidlo
zcizit, zatizit, zastavit, pronajmout, pujcit, prodat nebo jinak
zpfistupnit tfetim osobam ¢&i prevést jako zajisténi;
b) uchovavat vozidlo s nalezitou péci jako rozpoznatelné
vlastnictvi Prodavajiciho.

6.2 Rozhodné pravo

Pravni Uprava zemé uvedené v €lanku 7.5 se vztahuje i na
vlastnické aspekty vyhrady vlastnického prava dle ¢lanku 6.1.
Pokud tato pravni Uprava neumoznuje uplatnéni vyhrady
vlastnictvi, ma Prodavajici prava obdobného charakteru
v maximalnim rozsahu pfipustném podle pfislusnych
pravnich predpis(.

7. Trade terms, delivery

7.1 Delivery.

Unless otherwise agreed in writing, delivery shall be “Ex
Works” (EXW) at Seller’s designated address or EXW at such
other location as designated by Seller. Buyer is obliged to
have taken out all insurance required by (any) applicable law
for the transport and/or use of the Used Truck as from the
moment of delivery, including insurance for third-party liability.

7.2 Date of delivery.
Seller will determine the date and location of delivery, acting
reasonably. The delivery date is a strict deadline.

7.3 Cooperation by Buyer.

Buyer is obliged to take delivery of the Used Truck he bought
and to carry out all the acts which can reasonably be expected
of Buyer in order to enable Seller to make the delivery and to
provide the Buyer with the factual possession of the Used
Truck on the designated delivery date and location.. If the
Buyer fails to accept delivery of the Used Truck on the agreed
delivery date and location, the following shall apply: a. All risk
of loss, damage or depreciation of the Used Truck shall pass
to the Buyer at the moment of non-acceptance, irrespective of
the applicable trade term. b. All costs incurred or to be
incurred by Seller in connection with the non-acceptance,
including but not limited to storage, insurance, additional
transport or safekeeping costs, shall be borne by the Buyer. c.
Seller shall be entitled to charge a reasonable fee for storage
and safekeeping of the Used Truck. The amount and payment
terms of such fee shall be determined by Seller and notified
to the Buyer. d. Seller shall be entitled to terminate the
Contract, in whole or in part, with immediate effect, without
further notice of default and without any liability for damages.
Seller shall be free to sell the relevant Used Truck to any third
party, and Buyer shall have no rights or claims in this respect.

7.4 Non-compliance

Without prejudice to Seller’s right to claim full compensation
for all actual damages suffered, the Buyer shall, in the event
of non-acceptance or non-cooperation by Buyer as mentioned
in 7.3, owe an immediately payable penalty of 10% of the
purchase price of the relevant Used Truck, with a minimum of
EUR 1.000,00 per vehicle, unless otherwise agreed in writing.
Seller shall be entitled to set off any payments already
received from Buyer against the penalty, storage fees and any
other damages. Any remaining amount shall be refunded to
the Buyer.

7. Dodaci podminky, dodani vozidla

7.1 Dodani

Neni-li pisemné sjednano jinak, uskute¢ruje se dodani ,Ex
Works* (EXW) na uréené adrese Prodavajiciho nebo na jiném
misté ur€eném Prodavajicim. Kupujici je povinen sjednat
veskera pojisténi pozadovana platnymi pravnimi pfedpisy pro
pfepravu a/nebo uzivani vozidla od okamziku dodani, véetné
pojisténi odpovédnosti za $kodu zplisobenou tfetim osobam.

7.2 Termin dodani
Termin a misto dodani urci dle vlastniho uvazeni Prodavajici.
Termin dodani je zavazny.

7.3 Soucinnost Kupujiciho

Kupujici je povinen prevzit vozidlo a uCinit veskeré ukony,
které Ize od né& rozumné ocekavat, aby umoznil
Prodavajicimu dodani a predani vozidla v ur€eny den a na
uréeném misté. Pokud Kupujici nepfevezme vozidlo
v dohodnuty den a na dohodnutém misté, plati nasledujici:
a) veskeré riziko ztraty, poskozeni nebo znehodnoceni
vozidla pfechazi na Kupujiciho v okamziku nepfevzeti, a to

bez ohledu na pFislusné dodaci podminky;
b) veSkeré néaklady vzniklé Prodavajicimu v souvislosti
s nepfevzetim (v€etné skladovani, pojisténi, dopravy,
zabezpeceni) hradi Kupujici;

c) Prodavajici je opravnén za skladovani a zabezpeceni
vozidla Uctovat pfiméreny poplatek;
d) Prodavajici je opravnén Smlouvu okamzité ukoncit bez
dal$iho upozornéni a bez vzniku jakékoliv odpovédnosti za
$kodu na jeho strané. Prodavajici muze vozidlo prodat treti
osobé a Kupujici nema v této véci zadna prava ani naroky.

7.4 Nesplnéni povinnosti. Aniz by tim bylo doteno pravo
Prodavajiciho se domahat plné nahrady Skody, je Kupujici
v pfipadé nepfevzeti nebo nesoucinnosti povinen uhradit
okamzité splatnou smluvni pokutu ve vysi 10 % kupni ceny
vozidla, minimalné vS8ak 1 000 EUR za vozidlo, neni-li
pisemné dohodnuto jinak. Prodavajici je opravnén zapocist
platby pfijaté od Kupujiciho viéi pokuté, poplatkim za
skladovani a dalSim Skodam. Zbyvajici Castka bude
Kupujicimu vracena.

7.5 Narodni pravo, pfevod vlastnictvi

Na pfevod vlastnictvi vozidla se vztahuji kogentni ustanoveni
pravni Upravy statu, ve kterém je vozidlo dodano, aniz by tim
byla dotena pravni Uprava platna pro Smlouvu.




7.5 Local law, transfer of ownership.

The mandatory provisions, regarding the transfer of
ownership of movable goods, of the laws of the country where
the Used Truck is delivered, will apply to the transfer of
ownership of the Used Truck; without prejudice to the law that
applies to the Contract.

7.6 Written confirmation.

At least two business days before collection of the Used Truck
on the date of delivery, the Buyer must confirm the timely
collection of the Used Truck to Seller in writing, allowing Seller
to prepare the delivery and the relevant documents.

7.7 Handing over.

Buyer is obliged to fill in and sign the relevant document, to
be provided by Seller, for the handing over of the Used Truck
mentioning amongst others, which person, employee or agent
(including third parties) is to collect the Used Truck on behalf
of Buyer and to declare that the person/party concerned
represents the Buyer concerning the receipt of the Used Truck
and affairs related thereto.

7.8 Documentation.

Buyer must assess whether the documentation present or to
be delivered by Seller is sufficient for transport and (if
applicable) import or registration in the country of destination.
Seller is not in any way responsible or liable in this respect.

7.9 Transfer of registration.

In principle, transfer of the vehicle registration (regarding the
Used Truck) and related formalities (such as in case of export
of the Used Truck), will take place prior to or at the delivery of
the Used Truck. Buyer has the obligation to perform any and
all acts to realize the transfer of the vehicle registration and
related formalities and, at request of Seller, cooperate in full
with Seller in this respect. Insofar required Seller is authorised
by Buyer to perform any act and legal act necessary or
desirable for the transfer of the vehicle registration. In case
the transfer of the vehicle registration is not realized prior to
or at the delivery of the Used Truck, Buyer will perform the
transfer as soon as possible, at the latest 5 business days
after the delivery of the Used Truck, so that (in any case) the
Used Truck is no longer registered in the Seller's name.
Immediately after the transfer of the vehicle registration Buyer
will provide to Seller relevant copies of the new vehicle
registration evidencing the transfer of the registration. The
Buyer is not allowed to use the Used Truck on public roads
before the transfer of the vehicle registration is fully realized.
If Buyer nonetheless does, this shall be entirely at the risk of
the Buyer and Buyer shall indemnify Seller against all claims
from third parties arising therefrom and taxes, fines and cost
Seller may incur in connection with this.

7.10 Transport.

The Buyer guarantees that (if applicable) temporary
registration plates and insurance provided (by third parties)
are adequate for transport of the Used Truck to the destination
location. All risks in this respect are for the account of Buyer
and Buyer shall indemnify Seller against all claims from third
parties arising therefrom and taxes, fines and cost Seller may
incur in connection with this.

7.6 Pisemné potvrzeni

Kupujici je nejpozdéji dva pracovni dny pfed prevzetim
vozidla povinen pfevzeti Prodavajicimu pisemné potvrdit tak,
aby mohl Prodavajici pfipravit dodani a pfislusné dokumenty.

7.7 Predani

Kupuijici je povinen vyplnit a podepsat pfislusny predavaci
protokol poskytnuty Prodavajicim, v némz mj. uvede osobu,
zameéstnance nebo zastupce (v€etné tretich osob), ktera
vozidlo pfevezme jménem Kupujiciho, a prohlasi, ze tato
osoba Kupujiciho zastupuje pfi prevzeti vozidla
a souvisejicich zalezitostech.

7.8 Dokumentace

Posouzeni, zda je dokumentace poskytnuta Prodavajicim
dostate€na pro pfepravu a pfipadné dovoz nebo registraci
v cilové zemi musi provést Kupujici. Prodavajici nenese
v tomto ohledu Zadnou odpovédnost.

7.9 Prevod registrace

PFfevod registrace vozidla a souvisejici formality (napf. pfi
vyvozu) probéhnou zpravidla pfed nebo pfi dodani vozidla.
Kupuijici je povinen ucinit veskeré ukony k realizaci pfevodu
registrace a na zadost Prodavajiciho pIné spolupracovat.
Prodavajici je Kupujicim zmocnén k provedeni v§ech ukonu
potfebnych k pfevodu registrace.

Pokud pfevod registrace neprobéhne pfed dodanim nebo pfi
ném, provede jej Kupujici co nejdfive, nejpozdéji vSak do 5
pracovnich dnt po dodani, aby vozidlo jiz nebylo registrovano
na Prodavajiciho. Ihned po pfevodu registrace Kupujici
poskytne Prodavajicimu kopie noveé registrace, kterou dolozZi
prevod vozidla. Prfed Uplnym pfevodem registrace neni
Kupujici opravnén vozidlo provozovat na vefejnych
komunikacich. Pokud tak ucini, je to plné na jeho riziko
a Kupujici odskodni Prodavajiciho za veskeré naroky tretich
osob, dané, pokuty a naklady vzniklé v souvislosti s takovym
jednanim.

7.10 Preprava.

Kupuijici zaru€uje, Ze (je-li to relevantni) pfevozni (docasné)
registracni znacky a pojisténi poskytnuté tretimi osobami jsou
pro pfepravu vozidla do cilového mista dostate¢né. Veskera
rizika v této véci nese Kupuijici, ktery odSkodni Prodavajiciho
za veSkeré naroky tretich osob, dané, pokuty a naklady
vzniklé v souvislosti s takovym jednanim.

8. Compliance with law

8.1 Trade embargo.

In case the Buyer is a reseller, Buyer shall in no event, directly
or through any intermediary, sell the Used Truck(s) to
customers (entities and/or persons) or into countries (such as
but not limited to Cuba, Iran, North Korea, Syria, Sudan, The
Crimea region of Ukraine and others) that fall under the scope
of a US, UN or EU trade embargo or in any other way, in
relation to the Used Truck(s), directly or indirectly violate any
applicable national or international legislation or generally
accepted norms. Furthermore, when such an embargo

8. Soulad s pravnimi predpisy

8.1 Obchodni embargo

Pokud je Kupuijici dalS§im prodejcem, nesmi v zadném pfipadé
pfimo ani prostfednictvim zprostfedkovatele prodavat vozidla
zékazniklm (subjektim nebo osobam) do statl, na které se
vztahuje obchodni embargo USA, OSN nebo EU (napf. Kuba,
iran, Severni Korea, Syrie, Sudan, Krym a dalsi) ani
zékaznik(m z téchto stat(, ani jinak porusovat v souvislosti s
vozidly narodni nebo mezinarodni pravni pfedpisy ¢i obecné
uznavané normy.




applies, Seller does not accept any liability and Buyer cannot
claim any indemnity, reimbursement or compensation of any
kind arising out of or in connection with the effects of the
applicable trade embargo.

8.2 Anti-bribery.

Buyer agrees to abide by all relevant anti-bribery legislation
or any other applicable anti-bribery regulation, and any
relevant anti-money laundering regulations. Under no
circumstances shall Buyer, its employees, agents, or other
person acting on its behalf, accept, solicit, offer, promise, give,
or agree to give any money, gift, loan, or other benefit or
advantage, either directly or through intermediaries, to a
public official or private person, for that official, private person
or third party, to exert influence, act or refrain from acting in
relation to the performance of official duties, in order to obtain
or retain business or other improper advantage under the
Contract.

8.3 Antitrust.

Buyer will not enter into any contractual or de facto
arrangement if such arrangement would directly or indirectly
be in violation of any applicable antitrust regulation. Should
Seller determine that Buyer has breached any of the provision
of this paragraph, at its sole discretion, Seller shall be entitled
to terminate the Contract. Buyer agrees to notify Seller should
any transaction raise indications that such a law may be
implicated.

Pokud se embargo na danou situaci vztahuje, nenese
Prodavajici zadnou odpovédnost a Kupujici nema narok na
zadné odskodnéni, nahradu nebo kompenzaci vzniklou
v souvislosti s U€inky embarga.

8.2 Protikorup¢ni opatfeni

Kupujici se zavazuje dodrzovat veskeré pfislusné pravni
predpisy proti pfijimani a pfedavani uplatk( a prani Spinavych
penéz. Kupujici, jeho zameéstnanci, zastupci nebo osoby
jednajici jeho jménem nesmi za zadnych okolnosti pfijimat,
zadat, nabizet, slibovat, poskytovat nebo souhlasit
s poskytnutim penéz, daru, puGjcky nebo jiné vyhody
vefejnému Ciniteli nebo soukromé osobé za ucelem ovlivnéni,
jednani nebo nejednani v souvislosti s vykonem ufednich
povinnosti za Ucelem ziskani nebo udrzeni obchodni nebo
jiné neopravnéné vyhody podle Smiouvy.

8.3 Antimonopolni opatfeni

Kupujici neuzavie zadné smluvni ani faktické ujednani, které
by pfimo nebo nepfimo poruSovalo platné antimonopolni
predpisy. Pokud Prodavajici zjisti poruSeni tohoto
ustanoveni, je opravnén Smlouvu ukonéit. Kupujici se
zavazuje informovat Prodavajiciho, pokud by transakce
mohla predstavovat poruseni téchto predpisu.

9. Inspection, complaints

9.1 Inspection products upon receipt.

Without prejudice to the sale of the Used Truck, Seller will
allow Buyer to inspect the Used Truck before delivery
regarding conformity with the Contract.

9.2 Conformity.

All  damages, specification non-conformity issues or
deficiencies regarding the Used Truck, must be reported by
the Buyer to Seller in writing prior to the delivery of the Used
Truck. After delivery of the Used Truck, the Used Truck is
deemed to be conform the Contract and Buyer will have no
right whatsoever towards Seller on the grounds of non-
conformity or any other (technical or other) defect regarding
the Used Truck.

9. Kontrola, reklamace

9.1 Kontrola pfi prevzeti

Prodavajici umozni Kupujicimu pfed dodanim vozidla jeho
kontrolu z hlediska souladu se Smlouvou, aniz by tim vSak byl
dotéen prodej vozidla.

9.2 Soulad

Veskeré $kody, nesoulad se specifikaci nebo nedostatky
ohledné prodavaného vozidla musi byt Kupujicim pisemné
oznameny Prodavajicimu pfed dodanim vozidla. Po dodani
se vozidlo povazuje za souladné se Smlouvou a Kupujici
nema vaci Prodavajicimu zadna prava z ddvodu nesouladu
nebo jinych (technickych &i jinych) vad.

10. Liability

10.1 Liability.
Seller shall not be liable for any damage caused to third
parties resulting from defects in the Used Truck.

10.2 No indirect damages, maximum amount.

Buyer will in no event be entitled to compensation under the
Contract for indirect or consequential damages such as loss
of profit, decreased turnover or property damage or any
compensation above the price for sold Used Truck. The
aggregate liability of Seller under the Contract shall in all
cases be limited to EUR 30.000,00 (in words: thirty thousand
euros).

10.3 Indemnification for third party claims.

The Buyer shall indemnify and hold Seller harmless from all
claims for damages of third parties who, for whatever reason,
allege to have suffered damage through Used Trucks
delivered by Seller.

10. Odpovédnost

10.1 Odpovédnost
Prodavajici nenese odpovédnost za Skody zplUsobené tfetim
osobam v dusledku vad vozidla.

10.2 Nepfimé skody, maximalni ¢astka

Kupujici nema narok na nahradu nepfimych nebo naslednych
Skod (napf. usly zisk, snizeny obrat, Skody na majetku) ani na
nahradu presahujici cenu prodaného vozidla. Celkova
odpovédnost Prodavajiciho podle Smlouvy je omezena na
30 000 EUR.

10.3 Odskodnéni za naroky tfetich osob

Kupujici odskodni Prodavajiciho za veskeré naroky tretich
osob na nahradu Skody vzniklé v souvislosti s vozidly
dodanymi Prodavajicim.

11. Force majeure

11.1 Impediments.

Seller is not liable for a failure to perform any of its obligations
under a Contract if Seller proves :

a. that the failure was due to an impediment beyond his
control, and

11. Vyssi moc

11.1 Prekazky

Prodavajici nenese odpoveédnost za nesplnéni povinnosti ze
Smlouvy, pokud prokaze:
a) ze nesplnéni bylo zpisobeno pfekazkou mimo jeho vliv;
b) Ze pfekazku a jeji dopady nemohl pfimérené predvidat pfi




b. that he could not reasonably be expected to have taken into
account the impediment and its effects upon his ability to
perform at the time of the conclusion of the Contract, and

c. that he could not reasonably have avoided or overcome it
or its effects.

11.2 Termination.

If the force majeure (referred to in the preceding clause)
subsist for more than one month, Buyer shall be entitled to
terminate the Contract with notice.

uzavieni Smlouvy;
c) ze nemohl pfekazku nebo jeji dopady pfimérené odvratit
ani prekonat.

11.2 Ukonéeni
Pokud vyssi moc trva déle nez jeden meésic, je Kupuijici
opravnén Smlouvu vypovedéti.

12. Data protection

12.1 Disclosure and use of data.

Buyer agrees that Seller may collect and process, by
computer or otherwise, any information, including personal
data relating to Buyer or its employees (jointly: “Information”)
for the purpose of conclusion or performance of the Contract
or other agreements between Seller and the Buyer. Buyer
also agrees that Seller may, as far as is permitted by
mandatory provisions of law, disclose this Information to
PACCAR Affiliates, for the purpose of reviewing the Contract
or for credit assessment or administering and servicing the
Contract and to enable Seller to carry out statistical analysis.
Seller may disclose Information in connection with the
Contract to any person

or entity to whom Seller assigns its rights under such
assignment and any of Seller's agents or advisors for the
purpose of advising on or assisting is such assignment.

12.2 Mailing lists.

Seller may also, as far as is permitted by mandatory
provisions of law, use Information to inform Buyer about
products and services of Seller, which Seller believes may be
of interest to Buyer. If Buyer does not want to receive such
information, Buyer may notify Seller of this. After receipt of
such notice, Seller will stop using the Information for such
marketing purposes.

12.3 Other purposes.

To the extent required by mandatory provisions of law, Seller
will inform Buyer if Seller collects or processes Information for
any other purpose than the purposes set out in this article via
the Privacy Statement on the on www.DAF.com

12. Ochrana osobnich udajt

12.1 Zpracovani a pouziti udaji

Kupuijici souhlasi s tim, ze Prodavajici mdze shromazdovat
a zpracovavat (pocitaCové nebo jinak) jakékoliv informace,
véetné osobnich udaju tykajicich se Kupujiciho nebo jeho
zameéstnancu (,Informace®) za uc¢elem uzavieni nebo plnéni
Smlouvy ¢&i jinych smluv mezi Prodavajicim a Kupujicim.
Kupuijici také souhlasi s tim, Ze Prodavajici mize v rozsahu
povoleném zakonem tyto Informace sdélovat pfidruzenym
spoleénostem PACCAR za ucelem kontroly Smlouvy,
posouzeni bonity nebo spravy Smlouvy a pro statistické
analyzy. Prodavajici mize Informace sdélit osobam nebo
subjektim, kterym postoupi sva prava, a svym zastupcim
nebo poradcim za U€elem poradenstvi nebo asistence pfi
postoupeni.

12.2 Marketing

Prodavajici muze v rozsahu povoleném zakonem pouzit
Informace k informovani Kupujiciho o produktech a sluzbach,
které by mohly Kupujiciho zajimat. Pokud si Kupujici nepfeje
takové informace dostavat, oznami to Prodavajicimu. Po
obdrzeni takového oznameni Prodavajici pfestane Informace
pro marketingové ucely pouzivat.

12.3 Jiné ucely

Pokud to budou vyzadovat kogentni ustanoveni pravnich
predpist, bude Prodavajici informovat Kupujiciho o tom, ze
shromazduje nebo zpracovava Informace pro jiné ucely nez
ty uvedené v tomto d&lanku. UCini tak prostfednictvim
Prohlaseni o ochrané osobnich udaji na www.DAF.com.

13. Miscellaneous

13.1 Modification.
No modification of the Contract is valid unless agreed in
writing.

13.2 Whole agreement.

The Contract and these General Terms SUT supersede and
invalidate all other commitments, representations and
warranties relating to the subject matter thereof which may
have been made by the parties either orally or in writing prior
to the date of the Contract, and which shall become null and
void from the date of conclusion of the Contract. Each party
warrants to the other party that is has not relied

on any such commitment, representation or warranty in
entering into the Contract.

13.3 Conflicting clauses.
In case of conflict between these General Terms and the
Contract, the Contract shall prevail.

13.4 Partial nullity.

If any provision of the Contract is adjudged by any court or
government agency to be invalid, void or unenforceable, such
provision will be deemed deleted from the contract and the
remaining provisions thereof will continue to be in full force
and effect. In such a case, Seller and Buyer shall make every
effort to make a valid and enforceable contract in lieu of the
ineffective provision, which will ensure the same or as much
as possible approximate effect as the one which has become
ineffective.

13. RGzna ustanoveni

13.1 Zmény
Zmény Smlouvy jsou platné, pouze pokud budou provedeny
pisemné.

13.2 Uplna smlouva

Smlouva a tyto VSeobecné podminky nahrazuji veskeré
pfedchozi zavazky, prohlaSeni a zaruky tykajici se jejiho
predmétu, které mohly byt pfipadné ucinény smluvnimi
stranami Ustné nebo pisemné pred datem jejiho uzavreni
stim, ze tyto pfipadné prfedchozi zavazky, prohlaSeni
a zaruky se stavaji neplatnymi. Kazda smluvni strana
prohlaSuje, Ze se pfi uzavieni Smlouvy na zadné takové
zavazky, prohlaseni nebo zaruky nespoléhala.

13.3 Rozpor ustanoveni
V pfipadé rozporu mezi témito VSeobecnymi podminkami
a Smlouvou ma prednost Smiouva.

13.4 Casteéna neplatnost

Pokud je nékteré ustanoveni Smlouvy soudem nebo Ufadem
shledano neplatnym, neu€innym nebo nevynutitelnym,
povazuje se za vypusténé a ostatni ustanoveni zustavaji
v platnosti. Prodavajici a Kupujici vynalozi v takovém
pfipadé veSkeré Usili, aby neucinné ustanoveni nahradily
platnym a u&innym, které bude mit stejny nebo co
nejpodobné;jsi ucinek.




13.5 Assignment.

Neither the rights nor the obligations of Buyer under the
Contract may be assigned, transferred or otherwise disposed
of, in whole or part, without the prior written consent of Seller.
Seller will be entitled to assign all or part of its rights and
obligations under Contract. Any references to Seller will then
include this assignee.

13.6 Translations.

The English language version of these General Terms SUT
will be the authentic and binding version. Any translations of
these General Terms SUT made available will be free
translations provided without any representation from Seller
that the translation accurately reflects the authentic version.

13.7 Surviving provisions.
Articles 10, 12, 14 and 15 shall survive any termination of this
Agreement.

13.5 Postoupeni

Prava a povinnosti Kupujiciho podle Smlouvy nelze bez
pfedchoziho pisemného souhlasu Prodavajiciho postoupit,
prevést ani jinak zcizit. Prodavajici je opravnén postoupit sva
prava a povinnosti ze Smlouvy. Odkazy na Prodavajiciho
zahrnuji i jeho postupnika.

13.6 Preklady

Anglické znéni téchto VSeobecnych podminek je rozhodné
a zavazné. Veskeré preklady jsou pouze informativni
a Prodavajici nezarucuje jejich pfesnost.

13.7 Ustanoveni platna po ukon&eni
Clanky 10, 12, 14 a 15 zGstavaiji v platnosti i po ukon&eni této
Smlouvy.

14. Governing law

Any questions relating to the Contract, which are not
expressly or implicitly settled by the provisions contained in
the Contract or these General Terms SUT, shall be governed
by the laws of The Netherlands.

14. Rozhodné pravo

Veskeré otazky tykajici se Smlouvy, které nejsou vyslovné
nebo implicitné upraveny Smlouvou nebo témito
VSeobecnymi podminkami, se Fidi pravem Nizozemska.

15. Dispute resolution

15.1 Dutch courts.

The Dutch courts of law shall have jurisdiction to hear and
determine any suit, action, or proceedings and settle any
dispute which may arise out or in connection with the Contract
if Buyer’s country of domicile is an EU Member State in which
Regulation (EU) No 1215/2012 of 12 December 2012 (or
successive regulation) applies or the relevant decision will
need to be executed in such a Member State. Parties agree
that any such legal proceedings shall in first instance be
submitted to the competent court in Amsterdam, The
Netherlands.

15.2 Arbitration.

In the event the Dutch courts shall not have jurisdiction in
accordance with article 15.1, all disputes arising in connection
with the Contract, or further contracts resulting therefrom,
shall be finally settled in accordance with the Arbitration Rules
of the Netherlands Arbitration Institute. The place of
arbitration shall be Amsterdam, The Netherlands. The arbitral
procedure shall be conducted in the English language.

15.3 Other courts.

Nothing in this article 15 shall limit the right of Seller to take
proceedings against the Buyer in any civil law court of
competent jurisdiction, whether concurrently or not.

15. Reseni sport

15.1 Nizozemské soudy

Pokud je stat sidla Kupujiciho ¢lenskym statem EU, na ktery
se vztahuje nafizeni (EU) ¢. 1215/2012 ze dne 12. prosince
2012 (nebo nasledné nafizeni) nebo je rozhodnuti
vykonatelné v takovém clenském staté, jsou kfeSeni
jakychkoliv sporli pfislusné Nizozemské soudy. Smluvni
strany se dohodly, Ze fizeni bude v prvni instanci zahajeno
u pfislusného soudu v Amsterdamu, Nizozemsku.

15.2 Rozhod¢i Fizeni

Pokud nemaji nizozemské soudy pfislusnost podle ¢lanku
15.1, budou v8echny spory ze Smlouvy nebo souvisejicich
smluv vykonatelné rozhodnuty podle Pravidel rozhod¢iho
fizeni  Nizozemského rozhod€iho institutu. Mistem
rozhodgiho Fizeni je Amsterdam, Nizozemsko. Rizeni bude
vedeno v anglickém jazyce.

15.3 Ostatni soudy

Nic v tomto ¢lanku neomezuje pravo Prodavajiciho zahaijit
fizeni proti Kupujicimu u jakéhokoliv pfislusného soudu
v ob&anskopravnim Fizeni, a to i soubézné.
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